PROPRIUM DE TEMPORE

TEMPORE ADVENTUS






DOMINICA I ADVENTUS

AD LAUDES
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dum me festi-na. Glo-ri- a Patri et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut e-rat in
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princi-pi- o, et nunc, et semper, et in seecu-la seecu-16-rum. Amen. Alle-lu-ia.

Y. O God, reachest Thou out in my aid. I O Lord, makest Thou haste to help me. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. Alleluia.



PSALMUS 66

Deus, misereatur nostri, et benedicat nobis:*
illiminet vultum suum super nos, et
misereatur nostri.
Ut cognoscamus in terra viam tuam, *
in 6mnibus géntibus salutare tuum.
Confiteantur tibi pépuli, Deus: *
confiteantur tibi pépuli omnes.
Laeténtur et exsultent gentes: ¥
quoéniam judicas populos in equitate,
et gentes in terra dirigis.
Confiteantur tibi populi, Deus, ¥
confiteantur tibi pépuli omnes: *
terra dedit fructum suum.
Benedicat nos Deus, Deus noster,
benedicat nos Deus: *
et métuant eum omnes fines terree.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in séecula saeeculorum. Amen.
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May God have mercy on us, and bless us:
may He shine His countenance upon us,
and may He have mercy on us.
That we may know Thy way upon earth:
Thy salvation in all nations.
Let people confess Thee, O God:
let all people give praise to Thee.
Let the nations be glad and rejoice:
for Thou judgest the people in equity,
and directest the nations upon the earth.
Let the peopleconfess Thee, O God:
let all the people give praise to Thee:
the earth hath yielded her fruit.
May God, our God, bless us,
may God bless us:
and may all the ends of the earth fear him.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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On that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow milk and honey, alleluia.



PSALMUS 109

Miserére mei, Deus, *
secundum magnam misericérdiam tuam.
Et secaindum multitidinem miseratiénum
tudrum, *
dele iniquitdtern meam.
Amplius lava me ab iniquitate mea: *
et a peccato meo munda me.
Quoniam iniquitdtem meam ego cogndsco: *
et peccitum meum contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: *
ut justificéris in sermdnibus tuis,
et vincas cum judicaris.

Ecce enim, in iniquitatibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me mater mea.
Ecce enim, veritatem dilexisti: *
incérta et occulta sapiéntiee tuae
manifestdsti mihi.

Aspérges me hyssopo, et mundabor: *
lavabis me, et super nivem dealbabor.

Auditui meo dabis gaudium et letitiam: *
et exsultabunt ossa humiliata.

Avérte faciem tuam a peccatis meis: *
et omnes iniquitates meas dele.
Cor mundum crea in me, Deus: *
et spiritum rectum innova in
viscéribus meis.
Ne proicias me a facie tua: *

et spiritum sanctum tuum ne duferas a me.

Redde mihi leetitiam salutaris tui: *
et spiritu principali confirma me.

Docébo iniquos vias tuas: *
et impii ad te converténtur.
Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salutis meze: *
et exsultabit lingua mea justitiam tuam.

Havest Thou mercy on me, O God,
according to Thy great mercy.

And according to the multitude of Thy mercies
blottest Thou out my iniquity.

Washest Thou me yet more from my iniquity,
and cleansest Thou me from my sin.
For I know my iniquity,
and my sin is always before me.
Aginst Thee only have I sinned
and done evil before Thee:
that Thou mayest be justified in Thy
words, and mayest overcome
when Thou art judged.
For behold, I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.
For behold, Thou hast loved truth:
the uncertain and hidden things of
Thy wisdom Thou hast made
manifest to me.
Thou shalt sprinkle me with hyssop,
and I shall be cleansed:
Thou shalt wash me, and I shall be made
whiter than snow.
To my hearing Thou shalt give joy and
gladness:
and humbled bones shall rejoice.
Turnest Thou Thy face away from my sins,
and blottest Thou out all my iniquities.
Createst Thou a clean heart in me, O God:
and renewest Thou a right spirit
within my heart.
Castest Thou me not away from thy face;
and takest Thou not thy Holy Spirit
from me.
Restorest Thou to me the joy of Thy salvation,
and strengthenest Thou me
with a perfect spirit.
I will teach the unjust Thy ways:
and the wicked shall be converted to Thee.
Deliverest Thou me from blood, O God,
O God of my salvation:
and my tongue will extol Thy justice.



Domine, labia mea apéries: *
et os meum annuntiabit laudem tuam.
Quoniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique: *
holocaustis non delectaberis.

Sacrificium Deo spiritus contribulatus: *
cor contritum, et humilidtum,
Deus, non despicies.
Benigne fac, Démine, in bona voluntate
tua Sion: *
ut edificéntur muri Jertsalem.
Tunc acceptabis sacrificium justitize,
oblatidnes, et holocausta: *

tunc imponent super altare tuum vitulos.

Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto,

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula seeculérum. Amen.
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O Lord, Thou shalt open my lips:
and my mouth shall declare Thy praise.
For if thou hadst desired sacrifice,
I would indeed have given it:
with burnt offerings Thou shalt
not be delighted.
A sacrifice to God is a contrite spirit:
a contrite and humbled heart,
O God, Thou shalt not despise.
Dealest Thou favourably, O Lord,
in Thy good will with Sion;

that the walls of Jerusalem may be built up.

Then shalt Thou accept the sacrifice of justice,
oblations and whole burnt offerings:
then shall they lay calves upon thy altar.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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On that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow milk and honey, alleluia.
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Takest thou delight, O daughter of Sion; rejoicest thou well, O daughter of Jerusalem, alleluia.

PSALMUS 117

Confitémini Démino quéniam bonus: *

quéniam in s@culum misericdrdia eius.

Dicat nunc Israél quéniam bonus: *

quéniam in s@culum misericdrdia eius.

Dicat nunc domus Aaron: *

quéniam in s@culum misericdrdia eius.

Dicant nunc qui timent Déminum: *

quéniam in s@culum misericdrdia eius.

De tribulatiéne invocavi Déminum: *
et exaudivit me in latitddine Déminus.
Doéminus mihi adjator: *
non timébo quid faciat mihi homo.
Déminus mihi adjator: *
et ego despiciam inimicos meos.
Bonum est confidere in Démino, *
quam confidere in homine:
Bonum est sperdre in Domino, *
quam sperare in principibus.
Omnes gentes circuiérunt me: *
et in nomine Démini quia ultus sum
in eos.
Circumdantes circumdedérunt me: *
et in nomine Démini quia ultus sum
in eos.
Circumdedérunt me sicut apes,
et exarsérunt sicut ignis in spinis: *
et in nomine Démini quia ultus sum
in eos.

Give praise to the Lord, for He is good:
for His mercy endureth for ever.
Let Israel now sayeth that he is good:
for His mercy endureth for ever.
Let the house of Aaron now say,
that His mercy endureth for ever.
Let them that fear the Lord now say,
that His mercy endureth for ever.
In my trouble I called upon the Lord:
and the Lord heard me in His latitude.
The Lord is my helper:
I will not fear what man can do to me.
The Lord is my helper:
and I will look down upon my enemies.
It is good to trust in the Lord,
rather than to trust in man.
It is good to hope in the Lord,
rather than to trust in princes.
All nations compassed about me;
and in the name of the Lord
I have avenged against them.
Surrounding me they compassed about me:
and in the name of the Lord
I have avenged against them.
They surrounded me like bees, and they
burned like fire among thorns:
and in the name of the Lord
I have avenged against them.



Impulsus evérsus sum ut caderem: *
et Dominus suscépit me.

Fortitudo mea, et laus mea DOminus: *
et factus est mihi in salatem.
Vox exsultatidnis, et salutis *
in tabernaculis justéorum.
Déxtera DOmini fecit virtatem: T
déxtera DOmini exaltavit me, *
déxtera DOmini fecit virtutem.

Non moriar, sed vivam: *
et narrabo dpera DOmini.
Castigans castigdvit me Déminus: *
et morti non trdadidit me.

Aperite mihi portas justitiae, T
ingréssus in eas confitébor Démino: *
haec porta DOmini, justi intrabunt in eam.

Confitébor tibi quéniam exaudisti me: *
et factus es mihi in saldtem.

Lapidem, quem reprobavérunt adificantes: *
hic factus est in caput anguli.

A Doémino factum est istud: *
et est mirabile in éculis nostris.

Haec est dies, quam fecit Déminus: *
exsultémus, et leetémur in ea.

O Do6mine, salvum me fac, f

O Démine, bene prosperare: *

benedictus qui venit in némine DOmini.

Benediximus vobis de domo DOmini: *
Deus Déminus, et illzixit nobis.

Constituite diem solémnem in condénsis, *
usque ad cornu altaris.
Deus meus es tu, et confitébor tibi: *
Deus meus es tu, et exaltabo te.
Confitébor tibi quéniam exaudisti me *
et factus es mihi in salutem.
Confitémini Démino quéniam bonus: *
quéniam in s@culum misericdrdia eius.

Being pushed I was overturned that

I might fall:
but the Lord supported me.

The Lord is my strength and my praise:

and He is become my salvation.

The voice of rejoicing and of salvation

is in the tabernacles of the just.

The right hand of the Lord hath wrought
strength: the right hand of the Lord
hath exalted me:

the right hand of the Lord hath
wrought strength.

I will not die, but live:

and I will declare the works of the Lord.
Chastising, the Lord hath chastised me:
but He hath not delivered me over
to death.

Open Ye to me the gates of justice:
having entered them, I will give praise
to the Lord.

This is the gate of the Lord,
the just shall enter into it.

I will give glory to Thee because Thou
hast heard me:

and Thou art become my salvation.

The stone which the builders rejected;

this has become the corner stone.

By the Lord has this been done:

and it is wonderful in our eyes.

This is the day that the Lord hath made:

let us be glad and rejoice in it.

O Lord, save me:

O Lord, give good success:
Blessed be He that cometh in the name
of the Lord.

We have blessed you out of the house
of the Lord:

The Lord is God, and He hath shone
upon us.

Appoint a solemn day, with laefy boughs,

even to the horn of the altar.

Thou art my God, and I will praise Thee:

Thou art my God, and I will exalt Thee.

I will praise thee, because Thou hast heard me,

and Thou art become my salvation.

Praise ye the Lord, for He is good:

for His mercy endureth for ever.



Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,

et Spiritui Sancto. and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in s&ecula saeculorum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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Takest thou delight, O daughter of Sion; rejoicest thou well, O daughter of Jerusalem, alleluia.
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Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him; and there shall be on that day a great light, alleluia.

PSALMUS 62

Deus, Deus meus, * O God, my God,

ad te de luce vigilo. to Thee do I watch at break of day.
Sitivit in te 4nima mea, * For Thee my soul hath thirsted;

quam multipliciter tibi caro mea. for Thee my flesh, O how many ways!
In terra desérta, et invia, et inaqudsa: + In a desert land, with no way and no water:

sic in sancto apparui tibi, * thus in the sanctuary have I come
ut vidérem virtitem tuam, before Thee,

et glériam tuam. that I may see Thy power and Thy glory.



Quoéniam mélior est misericordia tua
super vitas: *
labia mea laudabunt te.
Sic benedicam te in vita mea: *
et in némine tuo levakpranigs gread

For Thy mercy is better than lives:
my lips will praise Thee.

Thus w111 I bless Thee all my life long
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anima mea: *
et 1abiis exsultationis
Si memor fui tui super stratum meum,
in matutinis meditabor in te: *
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with joyful lips.
If I will have remembered Thee upon my bed,

Do6-mi-num

p 1!atc!on Thee » morning:

uia fuisti adjuto a I willm
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Et in velaménto alaru ; (Y uge Wiow hast been my helper.

adhasit anima mea post te: *

me suscépit déxterdpl inve-ni-ri po- test, al-

Ipsi vero in vanum quaesiérunt
animam meam, T
introibunt in inferiora terrae: *
tradéntur in manus gladii,
partes vilpium erunt.
Rex vero leetabitur in Deo, 1 T
audabuntur omnes qui jurant in eo: *
quia obstructum est os loquéntium iniqua.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula seeculorum. Amen.
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And I will rejoice under the shleter of
leﬂg,—mngs uouae.
my soul hath clung close to thee:
Thy right hand hath received me.
But they have sought my soul in vain,
they shall go into the depths
of the earth:
they shall be delivered into the hands
of the sword,
they shall be the portions of foxes.
But the king shall rejoice in God,
all they sho vow obedience to Him
shall be praised:
because the mouth of them that speak
wicked things is stopped.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning,
is now, and ever shall be,
world without end. Amen.
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Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him; and there shall be on that day a great light, alleluia.
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Do6-mi-num

dum inve-ni-ri po- test, al-le-ld-ia.

All ye who are thirsting, come to the waters; see the Lord while He can be found, alleluia.

CANTICUM TRIUM PUERUM

Benedicite, émnia épera Démini, Démino: *
laudate et superexaltate eum in sacula.
Benedicite, Angeli Démini, Démino: *
benedicite, caeli, Démino.
Benedicite, aquae omnes, que super
caelos sunt, Domino: *
benedicite, omnes virtutes
Démini, Démino.
Benedicite, sol et luna, Démino: *
benedicite, stellee czeli, Domino.
Benedicite, omnis imber et ros, Démino: *
benedicite, omnes spiritus Dei, Démino.
Benedicite, ignis et astus, Domino: *
benedicite, frigus et astus, Démino.
Benedicite, rores et pruina, Démino: *
benedicite, gelu et frigus, Doémino.
Benedicite, glacies et nives, Démino: *
benedicite, noctes et dies, Démino.
Benedicite, lux et ténebrae, Démino: *
benedicite, fulgura et nubes, Démino.

Benedicat terra Déminum: *
laudet et superexaltet eum in s@cula.

Benedicite, montes et colles, Démino: *
benedicite, univérsa germindantia
in terra, Démino.

Dan 3:57-88,56
All ye works of the Lord, bless ye the Lord:
praise and exalt ye Him above all for ever.
O ye angels of the Lord, bless ye the Lord:
O ye heavens, bless ye the Lord:
O all ye waters that are above the heavens,
bless ye the Lord:
O all ye powers of the Lord,
bless ye the Lord.
O ye sun and moon, bless ye the Lord:
O ye stars of heaven, bless ye the Lord.
O every shower and dew, bless ye the Lord:
O all ye spirits of God, bless ye the Lord.
O ye fire and heat, bless ye the Lord:
O ye cold and heat, bless ye the Lord.
O ye dews and hoar frosts, bless ye the Lord:
O ye frost and cold, bless ye the Lord.
O ye ice and snow, bless ye the Lord:
O ye nights and days, bless ye the Lord.
O ye light and darkness, bless ye the Lord:
O ye lightnings and clouds,
bless ye the Lord.
O letteth the earth bless the Lord:
letteth it praise and exalt Him
above all for ever.
O ye mountains and hills, bless ye the Lord:
O all ye things that spring up in the earth,
bless ye the Lord.



Benedicite, fontes, Démino: *
benedicite, maria et flamina, Démino.
Benedicite, cete, et dmnia, quee movéntur
in aquis, Démino: *
benedicite, omnes vilucres ceeli, Démino.
Benedicite, omnes béstiz et
pécora, Démino: *
benedicite, filii hdminum, Domino.
Benedicat Israél Déminum: *
laudet et superexaltet eum in s@cula.

Benedicite, sacerdétes DOmini, Démino: *
benedicite, servi Démini, DOmino.

Benedicite, spiritus, et animae
justérum, Démino: *
benedicite, sancti, et himiles corde,
Ddmino.
Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Démino: *
laudate et superexaltate eum in sacula.

(Fit reveréntia) Benedicdmus Patrem et
Filium cum Sancto Spiritu: *
laudémus et superexaltémus
eum in sacula.
Benedictus es, Domine, in firmaménto ceeli: *
et laudabilis, et gloridsus, et
superexaltatus in sécula.

Hic non dicitur Gléria Patri, neque Amens; in dliis
Canticis dictintur.

O ye fountains, bless ye the Lord:
O ye seas and rivers, bless ye the Lord.
O ye whales, and all that move
in the waters, bless ye the Lord:
O all ye fowls of the air, bless ye the Lord.
O all ye beasts and cattle, bless ye the Lord:
O ye sons of men, bless ye the Lord.

O letteth Israel bless the Lord:
letteth her praise and exalt Him
above all for ever.
O ye priests of the Lord, bless ye the Lord:
O ye servants of the Lord,
bless ye the Lord.
O vye spirits and souls of the just,
bless ye the Lord:
O ye holy and humble of heart,
bless ye the Lord.
O Ananias, Azarias, and Misael,
bless ye the Lord:
praise and exalt Him above all for ever.
Let us bless the Father and the Son,
with the Holy Ghost;
let us praise and exalt Him
above all for ever.
Blessed art thou, O Lord, in the firmament
of heaven:
and worthy of praise, and glorious for ever.

Here the Gloria Patri is not said, nor the Amen; these are
said in the other Canticles.

//T//)/ DS S WS S

n'm.'H—hTH

A a

v T

a .

fa ™ a

T
O n- nes si-ti- éntes, ve-ni-te ad aquas, quée- ri-te

A AN AV RN

Do6-mi-num

dum inve-ni-ri po- test, al-le-lu-ia.

All ye who are thirsting, come to the waters; see the Lord while He can be found, alleluia.
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Behold, the great Prophet shall come, and He shall renew Jerusalem, alleluia.
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PSALMUS 148

Laudéte eum, omnes Angeli eius: *
laudate eum, omnes virtiites eius.
Laudate eum, sol et luna: *
laudate eum, omnes stellee et lumen.
Laudate eum, ceeli celérum: *
et aquae omnes, qua super celos sunt,
laudent nomen Démini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: *
ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit ea in etérnum, et in seculum saculi: *
praecéptum posuit, et non preeteribit.

Laudate Dominum de terra, *
dracénes, et omnes abyssi.
Ignis, grando, nix, glacies,
spiritus procellarum: *
quee faciunt verbum eius:
Montes, et omnes colles: *
ligna fructifera, et omnes cedri.
Béstize, et univérsa pécora: *
serpéntes, et volucres pennatee:
Reges terrae, et omnes populi: *
principes, et omnes jiudices terra.
Javenes, et virgines: T senes cum junioribus
laudent nomen DOmini: *
quia exaltatum est nomen eius solius.

Conféssio ejus super celum et terram: *
et exaltavit cornu populi sui.

Praise ye him, all His angels:
praise ye him, all His hosts.
Praise ye Him, O sun and moon:
praise ye Him, all ye stars and light.
Praise ye him, ye heavens of heavens:
and letteth all the waters that are above the
heavens, praise the name of the Lord.
For He spoke, and they were made:
He commanded, and they were created.
He hath established them for ever,
and for ages of ages:
He hath made a decree, and it shall not
pass away.
Praise ye the Lord from the earth,
ye dragons and all ye deeps:
Ye fire, hail, snow, ice, stormy winds,
which fulfill his word:

Ye mountains and all ye hills,
ye fruitful trees and all ye cedars:
Ye beasts and all ye cattle:
ye serpents and ye winged birds:
Ye kings of the earth and all ye people:
ye princes and all ye judges of the earth:
Ye young men and maidens:
let the old with the younger,
praise the name of the Lord:
For His name alone is exalted.
The praise of Him is above heaven and earth:
and He hath exalted the horn of his people.



Hymnus émnibus sanctis eius: *
filiis Israél, populo appropinqudnti sibi.

Hic non dicitur Gloria Patri.

A hymn to all his saints:

to the sons of Israel, a people near to Him.

The Gloria Patri is not said here.

PSALMUS 149

Cantate Domino canticum novum: *
laus ejus in ecclésia sanctérum.

Leaetétur Israél in eo, qui fecit eum: *

et filii Sion exsultent in rege suo.
Laudent nomen eius in choro: *

in tympano, et psaltério psallant ei:

Quia beneplacitum est Démino
in pépulo suo: *
et exaltabit mansuétos in salutem.
Exsultabunt sancti in gldria: *
laetabuntur in cubilibus suis.
Exaltationes Dei in gutture edrum: *
et gladii ancipites in manibus edrum.

Ad faciéndam vindictam in natiénibus: *
increpationes in populis.

Ad alligdndos reges edrum in compédibus: *
et nobiles eérum in mdnicis férreis.

Ut faciant in eis judicium conscriptum: *
gloria heec est omnibus sanctis eius.

Hic non dicitur Gloria Patri.

Sing ye to the Lord a new canticle:
let His praise be in the assembly
of the saints.
Let Israel rejoice in Him Who made him: *
and let the sons of Sion exult in their king.
Let them praise His name in choir:
let them sing to Him with the timbrel
and the psaltery.
For the Lord is well pleased with his people: *
and He will exalt the meek unto salvation.

The saints shall rejoice in glory:
they shall be joyful in their beds.
The high praises of God shall be
in their mouth:
and two-edged swords in their hands:
To make vengeance upon the nations,
chastisements upon the peoples:
To bind their kings with fetters,
and their nobles with manacles of iron.
To execute upon them the written judgment:
this glory is to all His saints.

The Gloria Patri is not said here.

PSALMUS 150

Laudéate DoOminum in sanctis eius: *
laudate eum in firmameénto virtiitis eius.
Laudate eum in virtatibus eius: *
laudate eum secindum multitudinem
magnitidinis eius.

Laudate eum in sono tubze: *
laudate eum in psaltério, et cithara.
Laudate eum in tympano, et choro: *
laudate eum in chordis, et érgano.
Laudate eum in cymbalis
benesonantibus: t
laudate eum in cymbalis jubilationis: *
omnis spiritus laudet Déminum.

Praise ye the Lord in His sanctuary:
praise ye Him in the firmament
of His power.
Praise ye Him for his mighty acts:
praise ye Him according to the multitude
of His greatness.
Praise ye Him with sound of trumpet:
praise ye Him with psaltery and lyre.
Praise ye Him with timpanum and choir:
praise ye Him with strings and the organ.
Praise ye Him on well-sounding cymbals:
praise him on cymbeals of jubilation:
let every spirit praise the Lord.



Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,

et Spiritui Sancto. and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in s&ecula seeculérum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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-ce vé-ni- et Prophé-ta magnus, et ipse renova- bit Je-ru-sa-lem,
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Behold, the great Prophet shall come, and He shall renew Jerusalem, alleluia.

CAPITULUM Rom 13:11
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Fratres: Hora est iam nos de somno surgere: Brethren: Now is the hour for us to rise from
T nunc enim proprior est nostra salus, * quam  sleep; for now our salvation is nearer than we
cum credidimus. we believed.
¥ Deo gratias. ¥ Thanks be to God.
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RESPONSORIUM BREVIS
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Eni ad li-be-rAndum nos, * Démi-ne De- us virtu-tum. R. Ve-ni ad

SLPS e S S S S s . o S s

ﬂ—h.l','.lh_.H. :—n—n—H—a'—n—J

a
li-be-randum nos, Démi-ne De- us virtu-tum. Y. Osténde fa-ci- em tu- am,
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et salvi é-rimus. R Domi-ne De- us virtd-tum. V. Glé-ri a Patri, et Fi-li- o,
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et Spi-ri-tu- i Sancto. R. Ve-ni ad li-be-rAndum nos, Démi-ne De- us virtd-tum.

-

Comest Thou to save us, O Lord, God of hosts. I Comest Thou to save us, O Lord, God of hosts.
Y. Showest Thou Thy face and we will be saved. I O Lord, God of hosts.
Y. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. B Comest Thou to save us, O Lord, God of hosts.



HYMNUS

A ala"a

somni- a, Ab &thre Christus promi-cat. A-men.

Behold, a clear voice thundereth and announceth the things that were hidden.
Letteth dreams (of darkness) be banished afar, Christ shineth forth from heaven.

Mens iam resurgat torpida
quee sorde exstat squcia;
sidus refulget iam novum,
ut tollat omne ndéxium.

E sursum Agnus mittitur
laxdre gratis débitum;
omnes pro indulgéntia
vocem demus cum ldcrimis,

Sectndo ut cum fulserit
munddmque horror cinxerit,
non pro redtu puniat,

sed nos pius tunc protegat.

Laus, honor, virtus, gloria
Deo Patri, et Filio,

Sancto simul Paraclito,

In seeculérum se@cula. Amen.

XX




VERSICULUM
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ox clamantis in de-sérto: Pa-ra-te vi- am DoOmi-ni.

: il

R. Rectas fa-ci-te sémi-tas e-ius.

Y. A voice crying in the desert: "Prepare ye the way of the Lord."”
¥ "Make ye straight His paths."

Ad Benedictus, Antiphona
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Pi-ri-tus Sanctus * in te descéndet, Ma-ri- a: ne time- as, habé-bis in
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u-te-ro Fi-li-um De-i, alle-ld-ia. E u o u a e.
The Holy Ghost shall descend upon thee, Mary; fearest thou not, thou shalt have in thy womb the Son of God, alleluia.
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BENEDICTUS
Benedictus ¥ Dominus, Deus Israel: * Blessed be the Lord God of Israel;
quia visitdvit, et fecit redemptiénem because He hath visited and wrought
plebis suze: the redemption of his people:
Et eréxit cornu saliitis nobis: * And He hath raised up the horn of salvation
in domo David, pueri sui. to us,
in the house of David His servant:
Sicut locatus est per os sanctérum, * As He spoke through the mouth of His
qui a seeculo sunt, prophetdrum eius: holy Prophets,

who are from of old:



Salutem ex inimicis nostris, *
et de manu 6mnium, qui odérunt nos.
Ad faciéndam misericérdiam cum
patribus nostris: *
et memorari testaménti sui sancti.
Jusjurandum, quod juravit ad
Abraham patrem nostrum, *
datarum se nobis:
Ut sine timdre, de manu inimicérum
nostrérum liberati, *
servidmus illi.
In sanctitate, et justitia coram ipso, *
6mnibus diébus nostris.
Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: *
praeibis enim ante faciem Domini,
parare vias eius:

Ad dandam sciéntiam salutis plebi eius: *
in remissionem peccatérum edrum:
Per viscera misericordice Dei nostri: *
in quibus visitavit nos, driens ex alto:

Illuminare his, qui in ténebris,
et in umbra mortis sedent: *

ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in séecula seeculérum. Amen
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Salvation from our enemies,

and from the hand of all that hate us:
To make mercy to our fathers,

and to be mindful His holy testament,

The oath, which he swore to
Abraham our father,
that He would grant to us,

That having been delivered from the hand

of our enemies,
we may serve him without fear,

In holiness and justice before Him,
all our days.

And thou, child, shalt be called

the Pprophet of the Most High:
for thou shalt go before the face of
the Lord to prepare His ways:

To give knowledge of salvation to His people,
in the remission of their sins:

Through the heart of the mercy of our God,
in which He, the Dayspring from on high,
hath visited us, :

To enlighten them that sit in darkness,

and in the shadow of death:
to direct our feet into the way of peace.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,

and ever shall be,
world without end. Amen
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pi-ri-tus Sanctus in te descéndet, Ma-ri- a: ne time- as, habé-bis in

SIS A S

faAa R

a

f ¢

u-te-ro Fi-li-um De-1, alle-lu-ia.

The Holy Ghost shall descend upon thee, Mary; fearest thou not, thou shalt have in thy womb the Son of God, alleluia.
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Yrie e- léison, * Christe e- léison, Kyrie e- léison,

PATER NOSTER
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-toé-ri-bus nostris: et ne nos indu-cas in tenta-
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ti- dnem. R Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation. ¥ But deliver us from evil.
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D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.

The Lord be with you. I And with thy spirit.



Orémus. EXcita, quéesumus, Domine, Let us pray. Raisest Thou, we beseech Thee, O

poténtiam tuam, et veni: ut ab imminéntibus Lord, Thy power, and comest Thou, that, with
peccatorum nostrérum periculis, te mereamur ~ Thee protecting, we may deserve to be rescued
protegénte éripi, te liberante salvari. Qui vivis from the imminent dangers of our sins, and,
et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus with Thee delivering, to be saved. Thou, Who
Sancti Deus: per 6mnia s@cula seeculérum. livest and reignest with God the Father in the
¥ Amen. unity of the Holy Ghost, God, world without
end. I¥ Amen.
BENEDICAMUS DOMINO
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D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.
The Lord be with you. I And with thy spirit.

R
" Mz a 0

n
B " ! % 2 a ] % 2 a
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Let us bless the Lord. K. Thanks be to God.

IN FINE HORA
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i-dé-li-um Aani-mee per mi-se-ri-cordi-am De-1i requi- éscant
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in pa-ce. R. Amen.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace. ¥ Amen.

D P
i-vinum ¥ auxi-li- um mane-at semper no-biscum. B. Et cum fréatri-

bus nostris absénti-bus. Amen.

May the divine assistance remain always with us. I And with our absent brethren. Amen.






